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Abstract 
Due the importance of the lexicography and the scarcity of empirical research on the 

attitudes of the bilingual dictionary users, the current mixed-methods research attempted 

to investigate Iranian EFL learners, teachers, and translators’ attitudes toward the 

equality of the online and off-line bilingual English-Persian dictionaries. In doing so, 

first, a five-point Linkert scale questionnaire including 30 multiple-choice and five open-

ended items that was developed and validated by the researches, was filled out by 34 

translators, 86 university professors who taught translation courses at BA, MA, and 

Ph.D. levels, and 254 English translation studies students. Then, 10% of the participants 

were orally interviewed. Finally, focus group discussions (FGDs) were carried out with 

translation students. Participants mentioned negative attitudes toward the use of the 

current bilingual Persian-English dictionaries and they mentioned problems such as 

inadequate equivalents, inappropriate translations, obsolete use of Persian words, 

absence of all meanings and so forth. They mentioned that printed dictionaries were 

better than off-line and online ones. Kruskal-Wallis test showed no significant 

differences among the attitudes of the three groups of the participants. The findings of 

this study can help Iranian lexicographers develop better printed, offline, and online 

bilingual English-Persian dictionaries. 

 
Keywords: Attitudes Toward Bilingual Dictionaries; Bilingual English-Persian 
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1. Introduction 

The important position of English language as the most commonly used 

international language that is the first language of the United Nations and the 

mostly learned language of the world, has prompted its inclusion in the Iranian 

educational system from high school to university. Moreover, the translation 

from English language into Persian and vice versa has been very important at 

least from two centuries ago because of the extensive relationships between 

Iran and the English word (Safavi, 2015). Many attempts have been made to 

develop bilingual English-Persian dictionaries specifically over the past 100 

years and some successful dictionaries have been compiled in Iran for this 

purpose (Lotfipour Saedi, 2013). Currently, many printed hardcover bilingual 

dictionaries and a dozen more off-line and online e-dictionaries are used by 

Iranian language learners, instructors, and translators. Despite all the attempts 

in lexicography in the Iranian context for developing better bilingual English-

Persian dictionaries and despite many theoretical strengths claimed for such 

dictionaries, very few empirical studies have been done to date to investigate 

the effectiveness and comprehensive of the hardcover and e-dictionaries from 

the perspective of the real users. Accordingly, the present study sought to 

investigate Iranian EFL learners, teachers, and translators’ attitudes toward the 

quality of the available online and off-line bilingual English-Persian 

dictionaries using a mixed-methods research design. Specifically, the current 

study was launched to answer the two following research questions. 

Research Questions: 

1) What are the attitudes of Iranian language learners, professors, and 

translators toward the quality of bilingual English Persian dictionaries? What 

are the most important features of a good dictionary? And what are the most 

useful hardcover, off-line, and online bilingual English-Persian dictionaries? 

2) Are there any significant differences between the attitudes of Iranian 

language learners, professors, and translators toward the quality of bilingual 

offline and online English-Persian dictionaries? 
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2. Literature Reviewe 

Lexicography has always been a very crucial practice for the communication 

among world languages specifically after the 18th century when trade, travel, 

and socio-political relationships among nations exponentially increased 

(Atkins, 1991). Lexicographers claimed that a good quality dictionary should 

possess some specific characteristics the first of which is the number of the 

words a bilingual dictionary includes (Hartmann et al., 2012; Nelson, 2020). 

The quantity or the number of the words a dictionary covers is still the most 

important element in its success. The inclusion of various meanings of the 

target words with regard to their different parts of speech and derivative forms 

also are remarkably important. However, deciding about the sequence of the 

meanings of the words was a difficult task for the early lexicographers 

although the new technologies and corpora can help the current lexicographers 

in better ways compared with their earlier counterparts. Researchers also 

claimed that the equivalents for various parts of speech are also important 

yardsticks for the quality of a dictionary (Bergenholtz & Agerbo, 2015). 

Moreover, according to lexicographers, a comprehensive and successful 

dictionary should also provide the most important collocations, multiword 

expressions, and idioms of the target language with very effective L1 

equivalents (e.g. Cowie, 2009; Fuertes-Olivera, 2016; Ghanei Fard, 2005).  

Providing the dictionary users with correct L1 equivalents is the biggest 

challenge in developing any bilingual dictionary. Hartmann (2001) said that, 

the appropriateness of the L1 equivalents seems to be the most important 

foundation for an effective dictionary. Of course, providing appropriate 

equivalents for all single words, multiword expressions, idiomatic expressions, 

and proverbs is a daunting task which requires extensive and assiduous work, 

cost, and time. Rundell (2012) mentioned that he appropriate equivalents can 

be singled out as the best the Rosetta Stone for judging the quality of bilingual 

dictionary. Dictionaries should also provide correct orthography and 

pronunciation for all the entries. Accordingly, dictionaries cannot represent all 

the dialects and accents of the same language and therefore they should limit 
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their pronunciation to more standard dialects and accents. Lexicographers 

have also stated that bilingual dictionaries can and should provide very short 

examples for some of the most important words and wherever it is possible 

they should also include pictures, maps, charts, and visual and schematic 

representations to help the users get the appropriate meanings (Durkin, 2016).   

Bilingual dictionaries should also provide users with the required 

information about the degree of formality and informality, the slang or 

colloquial usage, the ordinary or literary use, the archaic or current use of the 

words, and some information about the grammatical behaviour of the words. 

Using reader-friendly phonetic symbols to show the correct pronunciation is 

also of utmost importance from the point of lexicographers all over the world 

(e.g. Cowie, 2009; Hartmann et al., 2012; Jackson, 2013).  

The above-mentioned criteria, as the most important criteria for 

comprehensive and effective bilingual dictionary, stand true for both printed 

and e-dictionaries. Of course, e-dictionaries enjoy some unique features like 

greater space for lexicographers to develop more comprehensive dictionaries 

without concerns for the entries that can be put in the same page and the print 

matters. Moreover, e-dictionaries can be upgraded more easily and quickly in 

comparison with the printed dictionaries (Nelson, 2020).  

Concerning the quality of the bilingual Persian to English dictionaries, 

most of the aforementioned criteria have been pointed out by Persian 

lexicographers (e.g. Doroudian, 2013; Rezaei, 2009; Vosoughi, 2004). 

Persian lexicography has also witnessed many positive changes in the turn-

of-the-century in comparison with earlier versions of the dictionaries that 

developed in the late 19
th
 and early 20

th
 centuries. Nonetheless, most of the 

claims about the quantitative nature of such dictionaries including both 

hardcover and e-dictionaries has been made by the dictionary developers and 

the lexicographers who helped the development of those dictionaries. 

Unfortunately, comparatively little empirical research has been done to 

investigate the quality of such dictionaries from the viewpoint of the true users 
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of these dictionaries including language learners, instructors and university 

professors, and translators. Therefore, the present study aimed at filling this 

research gap in bilingual dictionary lexicography by examining the attitudes of 

the three aforementioned users of such dictionaries.  

 

3. Methodology 

The current mixed-methods study was conducted in some consecutive stages.  

First, a five-point Linkert scale questionnaire comprising 30 multiple-choice 

and five open-ended items was developed by the researches based on the 

existing literature about the quality of effective bilingual dictionaries and the 

attitudes of the lexicographers. The developed questionnaire was later 

validated in a pilot study and a reliability index of 0.84 was obtained and the 

needed modifications were made. Second, the developed questionnaire was 

distributed to the dictionary users in Iran (N=374) and 34 translators, 86 

university professors, and 254 English translation studies students completed 

the questionnaire and sent it to the researcher through online social channels or 

in person. These participants were selected from the students and university 

professors at the State and Azad universities located in the capital cities of 20 

Iranian provinces. The translators were also selected from among the 

successful Iranian translators who were the managers of formal translation 

institutes. After analysing the quantitative data gathered through the 

questionnaire, 10% of the participants were orally interviewed. During the 

final stage, some focus group discussions (FGDs) were conducted with 26 of 

the translation students to further delve into their attitudes about a quality of 

bilingual English-Persian dictionaries.  

 

4. Results 

Based on the study results, all three groups of participants mentioned that the 

current online and off-line bilingual English-Persian dictionaries had some 
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serious problems with regard to the content, coverage, equivalents, up-to-

datedness, and availability. Moreover, participants mentioned that most of 

these dictionaries suffered from inadequate equivalents, inappropriate 

translations, obsolete use of Persian words, absence of all meanings, lack of 

correct sequence of various meanings, absence of some recent idiomatic and 

multiword expressions and so forth. Generally, they pointed out that printed 

dictionaries had higher qualities than e-dictionaries including both off-line and 

online ones. Furthermore, data analysis using Kruskal-Wallis test revealed that 

the three groups of the participants had rather similar attitudes toward the 

shortcomings of the current bilingual English-Persian dictionaries. The 

attitudes were not significantly different from each other (χ2
 (2) = 1.452, n=374, 

p= 0.314 > .05). The findings of the present study can provide some insights 

for Iranian lexicographers to develop more effective and comprehensive 

bilingual dictionaries and specifically they can develop a new generation of e-

dictionaries which are more comprehensive and useful for the users. 
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 به  و فارسي يفارس  به يسي انگل ةهاي دوزبان كيفيت فرهنگ

  آموزان ايراني انگليسي از ديدگاه مترجمان، مدرسان و زبان 

 
  *2علي مالمير، 1 مقدم امير زند

  
  يران.تهران، ا ي،دانشگاه علامه طباطبائيسي، انگل ياتگروه زبان و ادب يسي،آموزش زبان انگل ياردانش. 1

  يران.ا ين،(ره)، قزو ينيخم امام يالملل يندانشگاه بانگليسي،  زبان   گروه مترجمي يسي،انگل  زبان آموزشاستاديار . 2

  
  22/07/1400تاريخ پذيرش:                                   09/05/1400تاريخ دريافت:

  

  چكيده
كنندگان  استفاده يدگاهد ينةدر زم يدانيم يقات تحقفقدان  يزن زبانه و دو ينگار فرهنگ يتبا توجه به اهم

و  ،مدرسان ،مترجمان هاي يدگاهد يحاضر به بررس ةآميخت  ةمطالع ،دوزبانه يها از فرهنگ
 وفارسي  به   دوزبانة انگليسي برخط/خط برونمكتوب و  يها فرهنگ يفيتبه ك نسبت يرانيآموزان ا زبان

. نخست، شد  انجام يگام اصل چندحاضر در  ةآميخت ةطالعم. است  انگليسي پرداخته  به فارسي 
تشريحي كه محققان آن را طراحي و    و پنج سؤال اي گزينه سؤال پنج سيبا  يكرتل  نامة پرسش

 ي،ارشناسمقاطع ك دروس مدرس كه دانشگاه استاد 86مترجم،  34 بودند، توسط   اعتبارسنجي كرده
  مطالعات يكارشناس ةرشت دانشجوي 254 و بودند ترجمه  تمطالعا ةرشت يو دكتر ارشد ي كارشناس

 يكم شكنندگان در بخ درصد از مشاركت 10با  تصادفي صورت  به دوم، گام در. شد ترجمه، تكميل 
مصاحبه  ياجتماع يمجاز هاي شبكه يقاز طر ياو  ي،تلفن  تماس حضوري، ة مراجع از طريقمطالعه 

 .گرفت صورت  ترجمه  مطالعات ياندانشجو يبا برخ كانوني  گروه هاي ، بحثآخر. در گام آمد عمل  به
به  نسبت يمنف يدگاهكنندگان د مشاركت كه ساخت  روشن يفيو ك يكمهاي  تحليل مشترك داده و تجزيه

به   انگليسي يها فرهنگ يفيتدانستن ك  بهتر رغم يانگليسي داشتند و عل  به فارسي  هاي يفيت فرهنگك
 ،ها آن يها انشقاق ين،نش هم  كلمات ي، اصلاحات،ا كلمه ندچ واژگان  ير پوشش كمظن يفارسي نواقص 

كنندگان  مشاركت ين،همچن ها برشمردند. براي آنرا  ها نبودن معادل روز يد و بهمف يها كمبود مثال
بهتر  برخطو  خط برون يها مكتوب به مراتب از فرهنگ زبانةدو يها فرهنگ يفيتبودند كه ك  معتقد
 ،مدرسان هاي يدگاهد ينب تفاوت معناداري داد كه  نشان يسوالـ  كروسكال يپارامترغيرآزمون  .است
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  وجود ـ فارسي و بالعكس دوزبانة انگليسي يها فرهنگ يتفيبه ك آموزان نسبت و زبان ،مترجمان
به   انگليسي بانةزدو يها فرهنگ و تدوين تهيه مطالعه در  ينا يجتوانند از نتا ينگاران م فرهنگ .نداشت

  .ببرند  فارسي و بالعكس بهره 
  

، كنندگان از فرهنگ دوزبانه استفاده ديدگاهنگاري،  فرهنگ ،انگليسي ـ  فارسي ة دوزبان  فرهنگ هاي كليدي: واژه
  .برخط/خط برونهاي مكتوب و  فرهنگ

  

  . مقدمه1

يــد مــيلادي و دنبــال خيــزش امپراتــوري انگلســتان در قــرون جد  انگليســي بــه  گســترش زبــان
سياسـي، علمـي، و فرهنگـي     ةهاي هجدهم و نوزدهم و نيز تعاملات گسـترد  خصوص در قرن به

فارسي باعث اهميت يادگيري اين زبان و نيز ترجمه از اين زبان به فارسـي    بين اين زبان و زبان
آمريكـا  ظهور با جهاني دوم،   ).  پس از پايان جنگ1392 پور ساعدي، است (لطفي  و بالعكس شده

 ،ملـل   رسمي اول سازمان  عنوان زبان سي بهيانگل  زبان و انتخاب زبان عنوان ابرقدرتي انگليسي به
انگليسـي    زبـان   علمي جهـان بـه    دليل نشر بسياري از آثار اكنون به چندان شد و هم اين اهميت دو

نيـازي  به ح دانشگاه زباني براي گويشوران ايراني در سط بين ةنياز به فراگيري اين زبان و ترجم
  است.    و هميشگي تبديل شده جدي

سفارش كمپاني   به م 1777 به فارسي در سال  انگليسي ةزبان از زماني كه اولين فرهنگ دو
هنـد   ةقـار  شرقي توسط دانشگاه آكسفورد انگلستان براي تعليم نظاميان انگليسي در شبه  هند

متعـدد و   ةهـاي دوزبان ـ  زمـاني فرهنـگ   ة ن بازگذرد و دراي سال مي 250شد، نزديك به   تدوين
زبان براي تـدوين   ها توسط ايرانيان فارسي ). اولين تلاش1394اند (صفوي،  شده  متنوعي چاپ

در  »نصـاب «عنـوان    بـا معتمدالدولـه   يـرزا م هاي دوزبانه با كار منظوم شاهزاده فرهاد فرهنگ
(سليمان حييم)  فارسي ـ  انگليسي ةباندوز  فرهنگبيستم با   شد و در قرن  شروع م 1853سال 

بـه   يسـي انگل يشـرو پ ةفرهنـگ گسـترد  )، ي(محمدرضـا بـاطن   معاصر پويا  فرهنگو پس از آن 
 ،هـاي اخيـر   شـد. در ده  ل شـناس) تكمي ـ  (محمـدعلي حـق   هزاره)، و پور يانآر (منوچهر يفارس
نيـز   بـرون خـط   /طبـرخ هـاي   هايي از فرهنگ انگليسي و نمونه  به  فارسيدوزبانة  هاي فرهنگ
  اند.   شده  توليد
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هـا همگـي براسـاس     دهـد، ايـن فرهنـگ    مي  حاضر اجازه ةمقال گانجايي كه دانش نگارند تا
، مترجمـان  هـاي  ديـدگاه  كـه  خاصـي  ميـداني  كار  و اند شده  دانش شخصي نويسندگان نگاشته

 را هسـتند ــ ـ  اه ـ كنندگان اصلي ايـن فرهنـگ   كه استفادهــ آموزان دانشگاهي  مدرسان، و زبان
نويسـي خواسـتار تحقيقـات     است و برخي از محققان حـوزة فرهنـگ    نشده  انجام كند، منعكس 

نويسي در  اند. براي مثال، برخي تحقيقات پس از بررسي سير فرهنگ بيشتر در اين زمينه شده
نويسـي دوزبانـه در ايـران     ايران، خواستار پژوهش ميداني جدي و گسترده در حيطة فرهنـگ 

 را تحقيقـاتي  خـلأ  اين است كرده   تلاش حاضر) كمي ـ كيفي ( آميختة  تحقيق اند.  بنابراين، هشد
 فيـت يك دربـارة  پيشرفته سطح  آموزان زبان و مدرسان، مترجمان، هاي ديدگاه مطالعة انجام با

 بررسـي   مـورد  خـط  برخط/بـرون ومكتوب فارسي و بالعكس   به  انگليسي ةهاي دوزبان فرهنگ
 دهد. قرار  تري دقيق

  

 پژوهش  ةپيشين. 2

 ي،مراكـز تمـدن   ةمرسوم بوده است و در عمـد  يتيفعال يدر جوامع بشر يربازاز د 1گارين فرهنگ
 ةامـا مشـكل عمـد    ،انـد  منثـور و منظـوم كـرده    ةدوزبان ـ يها زبان اقدام به نوشتن فرهنگ يعلما

بودنشـان بـه     محـدود  يـا ا و ه حجم محدود واژگان آن)، 1991( 2گفتة آتكينز به يهاول يها فرهنگ
 ي،بـابل  يها زبان يرنظ يساز بشر تمدن يها زبان يختارطول است. در   بوده يخاص ةمطالع ينةزم
و  يسـي ماننـد انگل  يياروپـا  ينوپـا  يهـا  و زبـان  ينـي چ ي،فارس ـ ي،عرب ـ ين،لات ـ يوناني، يلامي،ع

چـاپ    دنبال گسترش صنعت به ياند. ول شده ينتدو  و يه ته ياريبس زبانةدو يها فرهنگ يفرانسو
 ياسـي، ها بـه مـراودات س   دولتاقبال  يزاستعمار و ن  عصر اروپايي يها زبان يلايدر اروپا و است

 كـه زبـان   شـد   زبانه آغاز دو يها فرهنگ ينتدو  و يه ته يننو ةدور يگر،همد با يو اقتصاد ينظام
 ـ  دوزبانـة انگليسـي   يهـا  فرهنـگ قاجـار   ةقاعده مستثنا نبـود و از اواخـر دور   يناز ا يزن يفارس 

  .)1392؛ درودي، 1368سياقي،  يافت (دبير اج رو يراندر ا يفارس ي ـو فرانسو يفارس
اصـول و   يسـر  يـك از  يگـري و چه هـر زبـان د   يفارس  چه درمورد زبان يسينو فرهنگ
كلمات دوزبانه تعداد  يواژگان يها فرهنگ يژگيو ينو اول ينتر كند. مهم يم يروي پ يقواعد علم

استفاده و مراجعـه   يزانم ،باشند يشترزبانه ب فرهنگ دو يكهاست و به هر تعداد كه كلمات  آن
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ــه آن ب ــناســت. ا يشــترب ــگ يژگــيو ي ــا فرهن ــه از ســو يه ــان يدوزبان  ي،شناســ واژه محقق
 Atkins, 1991; Nelson, 2020(گرفتـه اسـت    قرار يدكأمورد ت يو معناشناس يشناس يشهر

Piotrowski, & Tarp, 2009, 2018; Whitcut, 1988;  Hartmann et al., 2012).(  
و  ينبـارزتر  زبانـه فرهنـگ دو  يتاست كه جامع  مثال، معتقد )، براي2016( يويراال-يورتزف
آتكينـز و  و عامـل اسـتقبال از آن اسـت.     يفرهنـگ واژگـان   يـك  يتعامل موفق ينتر كننده يينتع

 ينو بر ا اند كرده  آن مطرح يمعرف ةنگ را شناسفره يك يقاموس تعداد كلمات )2008( 3راندل
مهـم   يـز هـا ن  المثـل  مثل اصـطلاحات و ضـرب   يواژگان  دانش يگرد يها كه هرچند جنبه باورند

شـامل   يكلمات مهم اصل يمعانيافتن  دوزبانه يها استفاده از فرهنگ يهدف اصل يهستند، ول
  .ستها يدها و ق صفت ي،افعال، اسام

واژگان و معادل زبـان   يبند يمتقس هاي واژگاني، فرهنگ  تكامل  و حول ي سير تدر گام بعد
دنبال  به نگاري فرهنگ يعلما ،لذا ).1388يافت (رضايي،  يت كلام اهم  ها براساس اقسام دوم آن

 يزن يتر مهم يها شاخص بنابراينها بودند و  فرهنگ ينا يدر شكل و محتوا ينظم منطق يجادا
 يهـا  در فرهنـگ  يو نه موضـوع  ييالفبا ترتيبكه كلمات بهتر است به نيا يركردند، نظ يمعرف
  . (Bergenholtz & Agerbo, 2015)شود  گنجانده يواژگان

واژه بـا   يـك مختلف  يمعان كه ينا ةدربار يريگ يماست كه تصم  داشته يان) ب2008( 4تارپ
 يـك  ةچنان مشكل شـمار و هم يربازشوند، از د  يدهزبان هدف چ يها در برابر واژه يبيچه ترت

) 2012رانـدل ( سـت.  اتكا و قابـل  يقـو  ةزبان دو يها فرهنگ يو گردآور ينتدو در يرافراد درگ
در  يكلمـه چـالش جـد    يكمختلف  يمعان يتاولو يينتع يو سخت يچيدگيپاست كه  كرده  بيان 

 يـن و ا نداشـتند  يزبان ةمدون و گسترد يها يكرهبه پ يتر بود كه دسترس يميقد انبرابر محقق
  منجر شده بود.  يدتول يها در فرهنگ يمسئله به نواقص جد

و  يدخصوص در دوران جد  واژگان به ياييو زا ياييپو يتخاص ،)2016( 5دوركين ةبه گفت
كـه   يا گونه بود به  كرده  يجادا يجد يها چالش يياروپا يها زبان يساننو فرهنگ يمعاصر برا

و  دادنـد  يم ـ  خـود را ازدسـت   يـة اول يينـد دهـه كـارا   شده بعـد از گذشـت چ   يدتول يها فرهنگ
بـه   يصورت حضور به يو حت يگريبودند به منابع د  ها مجبور فرهنگ يناز ا انكنندگ استفاده
 يـك مختلـف   يمعـان  يـين كـه  تع  يگري. مشكل دكنند  شناسان مراجعه دانشمندان و لغت يبرخ
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 يـك  يو نوشـتار  يگفتـار  يها گونه نيكرد تفاوت ب يدشوارتر م يها را حت آن يدمانكلمه و چ
 يدكأضمن ت) 2018( يويرااليورتز ـ  مختلف بوده و هست. ف هاي يشگو يها و گاه زبان با لهجه

ها  لهجه ةدربار يبعد يها ياست كه استانداردساز  كرده  يانموارد، ب يندر ا يمتصم يبر سخت
هـا،   مـدارس و دانشـگاه  همگان، گسترش  يبرا يگانكمك آموزش را خصوص به ها به يشو گو

 يصـوت  يجمع ـ  ي ها همه رسانه زتر ا و مهم ي،ساز و كتابخانه يخوان گسترش فرهنگ روزنامه
هـا را   آن يتر بتوانند واژگـان هـدف و معـان    كرد كه راحت  كمك يساننو به فرهنگ يريو تصو

 يـا و انتخاب  يرسم ةلهج ياو  يشعنوان گو به يبراساس آنچه كه از طرف مردمان هر كشور
  .يرندبگ  يمها تصم آن يدمانچ يتاولو ةو دربار يابندب ،بود  شده ينهنهاد

 ةدربـار  يـري گ يمكه تصـم  استكلمه  يكمختلف  يها صورت نويسي،  يگر فرهنگيچالش د
از دو زبـان مبـدأ و مقصـد اسـت. لـذا       يقعم يو معناشناخت يشناس يشهدانش ر يازمندها ن آن
 يشناس يشهر يحاتو بعضاً توض يليو تكم يپاورق يحاتتوضدوزبانه پر از  يها فرهنگ ةعمد

از  يهـا جـدا   زبـان  ةهم ـ يمشـكل را بـرا   ينا )2013( 6جكسونواژگان بودند.   يو تبارشناس
  . است ه  كرد مطرح  شانالخط رسم

 يـر نظ پيشينة پژوهشي موجـود است كه بنابر  يندوزبانه ا يها فرهنگ وينمهم در تد نكتة
 )2013 ,2001( 9نيشـن  و )1396جوان ( بيابانگرد)، 2021( 8، ويليامز)2014( 7يتاشم يقاتتحق
 شـده  يلتشك يا كلمه چند يااز عبارات دو  يشترزبان ب ي،از محققان دانش واژگان يگرد يبرخ و
از  يبرخ ـ يـز تر و ن يميقد يها فرهنگ يشتراست كه ب يدرحال ينو ا اي كلمه است تا واژگان تك 

ي، بسـامد، معـان   يي. شناسـا نـد ا شـده  ينتـدو   و  يـه هـا ته  كلمه ساس تكبرا يدترجد  يها فرهنگ
 يامروزه بـه كمـك موتورهـا    يشترو ب يا كلمه دو لغات يبرا يننش هم  و گروه كلمات كاربردها
 ريام ـ .است  ممكن شده يداريو شن يگفتار يها يكرهپ يزن و يزبان يها يگاهجوگر و پاو جست

كـه   شـد  يم ـ هـم دانسـته   يعلم ـ يرغ يبود و حت  ممكن يرن غمحققا يبرا يشينپ يها كه در سده
افعـال   ي،ا كلمـه  افعـال دو  يـر هـا نظ  آن يا كلمـه  سـه  يـا دو و  يبـات بـه ترك  يكلمات اصل يجا به
 يـت شـان قطع ييندر تع زيـرا  پرداخت، ها المثل و ضرب يننش اصطلاحات، كلمات هم ي،ا كلمه چند
  .)Hartmann et al., 2012( داشتد وجو يتر كم

 يواژگـان  يهـا  در فرهنـگ  يـز را نشـان  تلفظ يدها با آن يبر معان علاوه ،كلمه  با توجه قسم 
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 يهـا  منـد بـه اسـتفاده از فرهنـگ     هآمـوزان علاق ـ  زبـان ، )2009( 10به گفتـة اسوينسـن  گنجاند. 
و  لمـه ك يگـر اقسـام د  يبلكـه بـرا   ي،اصل ةكلم يتنها برا تلفظ كلمات را نهكه هستند  يا زبانه دو

كـه   ييهـا  زبان يشدن تلفظ برا  گنجانده يتاهم ،باشند.  البته  آن ارائه كرده يانشقاق يها شكل
  زبـان  يو بـرا  يشـتر ب يياروپـا  يهـا  زبـان  يراست نظ  ها متفاوت و تلفظ آن يصورت نوشتار

بودن تلفظ را   دارا يتاهم )،1383وثوقي (. )1392؛ مرادي، 1384فرد،  (قانعي تر است كم يفارس
 يـا دنبال ترجمـه و   كننده به استفاده ياآ كه و اين  دانسته مرتبطلغت   استفاده از فرهنگ با اهداف
  ، در اين زمينه نقش دارد.  است يگفتار ياو  يمقاصد نوشتار يآن كلمه برا يمعنا يادگيري

 ةبـه قصـد اسـتفاد    زبانـه لغـات دو   از فرهنـگ  يواقع ةبه استفاد يازن) 2001( 11طبق گفتة بيجوينت
اـل    يـا  يك ةارائ يدوزبانه به سو يها شد كه فرهنگ  باعث يداراز زبان در گفتار و شن ياتمكالم چنـد مث
هـا عمـدتاً كوتـاه هسـتند و      مثـال  يـن هـا بپردازنـد. ا   يدخصوص افعال، صفات و ق كلمات و به ياز برخ
 ةتـر كلم ـ  سـخت  يمعان يادگيريببرند و هم به  كار به يبافت منسجم زبان كلمه را در يمعنا دارند سعي 

اـر    هدف كمك  كـه  اسـت  يهيالبتـه بـد  ). 1388رضـايي،  (كننـد    يـين آن واژه را تع يدسـتور   و هـم رفت
اـفه  زبانـه دو  است و هم به حجم فرهنـگ  يكار سختهم كلمات  ةهم براي مثال ذكر  ذكـر   .كنـد  يم ـ  اض

    .        ) Cowie, 2009يست (ن لازم خاص   ياسامازجمله كلمات  يبرخ يمثال برا
اـي  دوزبانـه، فرهنـگ   يهـا  فرهنگسابقة كمان با گسترش مز هم  يرس ـ يـز زبانـه ن  تـر تـك   جـامع  ه
 يـابي  معـادل  كـه  يمو مفـاه  يمعـان  يبودن برخ ـ  گذرانند و با توجه به خاص يتكامل خود را م  و  تحول
نـه  دوزبا يهـا  فرهنـگ  ةتوسـع رونـد تـدوين و   بود، به  يشوارنسبتاً دها در زبان مقصد كار  آن يبرا

از واژه در  يكوتـاه  يـف تعر يصـورت معرف ـ  بـه  كمـك  يـن .  ا)Hartman, 2001د (كردنشاياني كمك 
 ة. در عمـد را خـود را دارد و البتـه طرفـداران و مخالفـان خـود      يـب و معا يـا كه مزا است يززبان مبدأ ن

مطالعـه   يـن (درمورد ا كلمه به زبان مبدأ يفبرخط و مكتوب تعر ي ـ انگليسي فارس ةدوزبان يها فرهنگ
اـ  است و به  تر استفاده شده زبان مبدأ كم يها ) از تعارف و مثاليسيانگل زبان  و   متـرادف  ةآن ارائ ـ يج

اـ و   متـرادف  ينا ةارائ ي،لحاظ نظر از. )1392(مرادي،  است  مرسوم شده ،كلمات يبعضاً متضاد برخ ه
  خود را دارد. يايو مزا يبها هر كدام معا متضاد

از مـوارد بـه گنجانـدن     يا زبانـه در پـاره   تـك  يهـا  از فرهنـگ  يبا الگـوبردار  دوزبانه يها فرهنگ
خـاص و   ياسـام  يـر كلمـات نظ  يبرخ يرساندن معان  به يرنگ يراًو اخ يدسف و  ياهكوچك س يها عكس
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اـً بـا اسـتقبال مواجـه      كنند يم كمك  تخصصيجانوران و ابزار  ياهان،پرندگان، گ ، اساميعام كه عموم
اـ    فتيادر و بهشده   يـن ا). Bergenholtz & Agerbo, 2015( انـد  هكـرد  يانيمعادل مناسـب كمـك ش
اـل  برايساده تا  ياهگ يك يركوچك كه از تصو يرتصاو اـل  يـك مختلـف   يهـا  بخـش  يمعرف ـ ،مث  يخچ
كـه   كننـد  يم ـ  دوزبانـه كمـك    هـاي  فرهنگ از كنندگان استفاده به د،دارن  تنوع يساختمان خاص يا يعيطب

  كنند. يين تب ،در زبان مبدأ ندارند يخاص يمعادل فرهنگ هكرا  يكلمات يال و كلمات بدون معاد
اـت  يـد دوزبانـه با  يها فرهنگ كننـدگان   اسـتفاده  يـار در اخت يـز ن كـاربرد كلمـات را   ةدربـار  ياطلاع
اـ  و   يبـودن، رسـم   يا گفتاري و  ينوشتار يرقراردهند نظ واژه، ي محـاورگ  يـزان بـودن، م  يرسـم يرغي

اـ و  يضمن يبودن، معنا ي عموم يابودن  يادب لـ  ي اـز  يمعنـا   ي،اص بـودن كلمـه و     جـور مه يـا و  يمج
  .)Jackson, 2013( خاصة واژ يكبودن  ي تخصص يزآن و ن يمعنا

اـت    و تلفـظ  ياست، معان يتانياييو بر يكاييآمر ةدو لهج يكه دارا يسيمثل انگل يزبان يبرا بـه  كلم
شـود كـه هـم     يزبانه گنجانده م ـ دو يها فرهنگ يدر برخ يزن كلمات هاي و هجا يهتك هاي يژگيهمراه و

 رتلفـظ كلمـات د   يمعرف ـ يبـرا  يـي بودن علائم آوا  . استاندارد)1388(رضايي،  اند يو هم ضرور يدمف
 دوزبانـه اسـت   يواژگـان  ي ها فرهنگة قضاوت دربار يها از شاخص يگرد يكيمقصد  يززبان مبدأ و ن

)Durkin, 2016(.  

هـا،   خاص مهـم، اسـم كشـورها، زبـان     ي اعداد، اسام يها حال معادل  ينانه در عدوزب هاي فرهنگ 
  كننـد ارائـه   يم ـ  زبان مبـدأ را اسـتفاده   كه هاييكشور ياكشور  جغرافيايي مهم يها مكان يزها و ن يتمل
 يـايي جغراف يهـا  قشـه مواقع ن يپردازند و در برخ يم يزمهم ن يريگ اندازه يكاهاي يستمد و به سنده يم

  .  )Whitcut, 1988( دارا هستند يزرا ن
اـ  الـذكر در فرهنـگ   تكامـل فـوق    و  تحول يرس  يـز و بـالعكس ن  يدوزبانـة انگليسـي بـه فارس ـ    يه

 يـدي جد ةمشخصات را دارند. تفاوت عمـد  ينا ةهم يمكتوب فارس يها شود و امروزه فرهنگ يم يده د
اسـت. در ادوار   يگروه ـ يكارها يزو ن ديجد يها ينقش فناور است،  شده پديدار  يسينو كه در فرهنگ

نـد كـه   كرد يم ـ ي دوزبانـه هـا  فرهنگ ينتدو و  يهنفره اقدام به ته صورت تك افراد به ،گذشته يها و دهه
 يسـي، انگل  و زبـان  يفارس  واژگان زبان يفرسا بود و با توجه به گستردگ دشوار و طاقت ياربس يكار

را  انكننـدگ  اسـتفاده  يازهـاي از ن يتوانست برخ ـ يبود و نمآمده همواره ناقص  دست به ةدوزبان  فرهنگ
 يـز و ن فرهنـگ هـزاره   يرنظ ي ـ انگليسي فارس ةدوزبان يها فرهنگ ير،اخ ةسازد. لذا در دو ده  برآورده
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 يهـا  يكـره شده و از پ  يهموجود و منابع مكتوب و برخط متعدد ته يها يبه كمك فناور فرهنگ معاصر
اـ  يگـاه پا ياريجوگر و بسو جست يوتورهام يسي،و انگل يفارس  زبان و  كننـد  يبـرخط اسـتفاده م ـ   يه
اـن    يگروه وسطت اـن) زب و  يانـه را انمهندس ـ يسـي، انگل  زبـان  ي،فارس ـ  متشكل از محققـان (متخصص
  .)1392(مرادي،  شوند يم  يهخاص ته يها با تخصص ينترنتا

 كننــدگان يــهته يــران،و چــه در ا ياييو آســ يكــاييآمر يي،اروپــا يگــرد يچــه در كشــورها
انـد و   خود بوده يديتول يها فرهنگ يفيتو ك يتكم يدنبال ارتقا دوزبانه همواره به يها فرهنگ

 يها فرهنگ ينتدو  و يه كه اقدام به ته ياست. ناشران ناپذيرانكار    يها امر بهبود محصولات آن
دوزبانـه تبحـر    يها رهنگف يدتول ينةزبان كه در زم  مشهور استادانعمدتاً به  كنند، يدوزبانه م

موجـود   يهـا  نواقص فرهنگ كنند يم يها سع بازخورد از آن يافتو با در كنند يم دارند مراجعه
و  نهرچنـد ناشـرا   دهنـد.   تـر ارائـه   مناسـب  يهـا  با معادل تر يقو يها و نسخه سازند تر را كم
بـازخورد   ين نـوع جهـا  يكشورها يشتردر ب يزو ن يراندوزبانه در ا يها فرهنگ كنندگان يهته

مترجمـان بنـام،    يو از برخ ـ كننـد  يم ـ يافـت دوزبانـه در  يهـا  كننـدگان فرهنـگ   هم از استفاده
هـا و   ينظرخـواه  يـن ا ةعمـد  يول ـ كننـد،  يم ـ يخواه خارجه نظر  زبان و استادانشناسان  زبان

كـه بـه     شـده  انجـام  يا تـر مطالعـه   است و تا به حال كـم   بوده يصورت شخص بازخوردها به
مترجمـان، معلمـان    يو بالعكس از سو يبه فارس يسيانگل ةدوزبان يها فرهنگ يفيتك يبررس
 ،دوزبانه هستند يها فرهنگ ينا يكنندگان اصل آموزان كه استفاده خود زبان يزن خارجه و زبان

و با اسـتفاده   يكاربرد  يشناس شده در علم زبان يرفتهپذ يبا اتخاذ اصول پژوهش ،بپردازد. لذا
اسـت    كـرده   حاضر تـلاش  ةباشند، مطالع  شده يو هدفمند طراح يعلم  طور كه به ييهااز ابزار
و بـالعكس را   يبه فارس ـ يسي انگل ةدوزبان يها فرهنگ يفيتك كند و را پر يقاتيتحق لأخ ينكه ا
مطالعـه   يـن ا ،خاص  طور بسنجد. به يسيانگل  مدرسان زبان وآموزان  مترجمان، زبان يدگاهاز د

  بود: يرپاسخ به دو سؤال زبه دنبال 
 يفيـت بـه ك  نسـبت  يسـي انگل  زبـان  يرانـي آمـوزان و مدرسـان ا   مترجمان، زبـان  يدگاهد )1

مكتـوب و   يهـا  كـدام فرهنـگ   يسـت؟ و بـالعكس چ  يسـي انگلي ـ  فارس ـ ةدوزبان ـ يهـا  فرهنـگ 
  يلي؟تر هستند و به چه دلا يدمف /برون خطبرخط
 يفيـت ك ةدربـار  يسـي انگل  رسـان زبـان  آموزان و مد مترجمان، زبان هاي يدگاهد ينب ياآ )2
  ير؟خ ياوجود دارد  يو بالعكس تفاوت معنادار يفارس ـ دوزبانة انگليسي يها فرهنگ
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  روش پژوهش. 3

گيـري،   كننـدگان و روش نمونـه   در اين قسمت اطلاعات مربـوط بـه طـرح پـژوهش، مشـاركت      
  است.   شده  ارائه ها  تحليل آن و و نحوة تجزيه ها داده يگردآورابزارها و نيز روش 

  

  يقطرح تحق. 1ـ3

 يـدگاه د ياسـت بـه بررس ـ    كـرده   تلاش 12يحيتوض ةآميخت  پژوهش حاضر با استفاده از طرح
 يفارس ــ   دوزبانة انگليسي يها فرهنگ يفيتك ةدربار يرانيآموزان ا مترجمان مدرسان و زبان

تر نخسـت اسـت كـه     بزرگ يگام كم يدارا يحيتوض ة پژوهش آميخت طرحلعكس بپردازد. او ب
اول   كـه در گـام   ياز نكـات  يتـر برخ ـ  يـق عم يبا هدف بررس يتر كوچك يفيبه دنبال آن گام ك

يق تحق طرحدر  )،2018( 13كرزوول و كرزوول ةگفت  به. يدآ يبودند م  گرفته  قرار يبررس  مورد
د و دار  مطالعـه ضـرورت   يفـي و ك يآمـده از دو گـام كم ـ   دسـت  بـه  يهـا  داده يـب ترك ،آميخته 

  شده است.  يآور براساس هردو نوع داده جمع يينها يلتحل و يهتجز
 

    يآمار ةو نمون يتجمع. 2ـ3
دانشـگاه كـه    اسـتاد  86اي،  مترجم حرفه 34نفر شامل  374آماري اين مطالعه دربرگيرندة  نمونة 

دانشـجوي سـال سـوم و چهـارم      254كردنـد، و   مي سطح دانشگاه تدريس  دروس ترجمه را در 
ترجمـه   اي در كـار   شد. گروه مترجمان بيش از پنج سال تجربـة حرفـه   ترجمه مي تة مطالعات رش

اول كشـور بودنـد و برخـي از      تيراژ از ناشران مشهور سطح شدة پر داشتند و داراي آثار ترجمه
رسمي در شهرهاي تهران، كرج، قزوين، شيراز و اصفهان بودنـد   هاي  ها متصديان دارالترجمه آن

)، و دكتـري  15ارشد مترجمي يا آموزش (  )، كارشناسي12اي مدارك كارشناسي مترجمي (و دار
اسـتاد   86زن بودنـد.   10مـرد و   24) زبـان انگليسـي شـامل    7شناسـي/آموزش/مترجمي (  زبان

شناسـي انگليسـي    هاي مترجمي، آموزش، و زبان گرايش تخصصي در  دانشگاه با مدارك دكتري
كردنـد. ايـن اسـتادان از     دلخواه خود در اين مطالعه شـركت   به ،دكه مدرس دروس مترجمي بودن

اسـتان بـا    اسـلامي مركـز    واحـد دانشـگاه آزاد    12نـور و   پيـام  دانشـگاه  13دانشگاه دولتـي،   20
نامـة تحقيـق    شدند. البته پرسـش   نامه، مراجعة حضوري، و تماس تلفني انتخاب فرستادن پرسش

 
12

. Explanat ory Mixed -methods Design  13

. Creswell & Creswell  
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ه داراي ايميل و تلفن در صـفحة دانشـگاهي بودنـد فرسـتاده     استاد دانشگاه ك 131براي بيش از 
دليـل   مـورد نيـز بـه    14كردند كه از اين تعـداد   ها در مطالعه شركت  نفر از آن 100شد كه حدود  

آمـوزان حاضـر در مطالعـه از     شدند. زبـان   گذاشته  ندادن كامل به سؤالات از مطالعه كنار پاسخ 
خمينـي (ره)،   المللـي امـام   و سـال چهـارم دانشـگاه بـين     مترجمي سـال سـوم   دانشجويان رشتة 

دانشگاه زنجان، دانشـگاه خـوارزمي، دانشـگاه آزاد كـرج، دانشـگاه آزاد همـدان، و شـش واحـد         
نور مراكز استان براسـاس رضـايت شخصـي بـراي مشـاركت در مطالعـه انتخـاب         دانشگاه پيام

  شدند. 
  

  پژوهش يابزارها. 3ـ3

، مصاحبه، و 14اي ليكرت گزينه نامة پنج شد: پرسش ها استفاده ري دادهآو از سه ابزار براي جمع
  .  15كانوني بحث گروه 

  
 اي ليكرت و سؤالات تشريحي نامة پنج گزينه پرسش. 1ـ3ـ3

سـؤال و   30 ةدربرگيرند )موافقم . كاملا5ً مخالفم..... .كاملا1ً(اي ليكرت  نامة پنج گزينه پرسش 
 تسـؤالا  يطراح ـ ي. بـرا كار رفـت  ها به آوري داده براي جمعي تشريح  سؤال كلي با پاسخ پنج
 ينفـر اسـتاد دانشـگاه كـه دارا     سـه با ) 16آزاد (غيرمنسجم هاي  مصاحبهابتدا  ه،نام پرسش ينا

ارشـد كـه خـود     يمـدرك كارشناس ـ  يمتـرجم دارا  چهـار ترجمـه بودنـد و     مطالعـات  يدكتر
 ينكه ب يو براساس پرسش و پاسخشد   رگزارسرپرست دارالترجمه در تهران و كرج بودند ب

بـر   است كه عـلاوه گفتني  .شدند يطراح هنام سؤالات پرسش ،گرفت تافراد صور ينمحقق و ا
 يسـي نو شـده درمـورد فرهنـگ    انجام يقاتتحق يشينةپ الذكر، ة فوقكنند مصاحبه با افراد شركت

سـؤال   چهل يدارا يهولا ةشد ينامة طراح پرسش. بود هنام پرسش ينا ياز منابع طراح يكي يزن
سـال   يمترجم ـ ةرشـت  يدانشـجو  بيسـت  هنام ـ پرسـش  ينا ييو روا ياييپا يبررس يبود. برا

 يـك در  يسـي انگل   زبـان  يمترجم ـ ةارشـد رشـت   ي كارشناس ـ يچهارم دانشگاه و ده دانشـجو 
 يـر شـده نظ  ينامة طراح پرسش يها يژگيسپس و .دادند  به سؤالات آن پاسخ يشيآزمون آزما

ماننـد  آن  يهـا  يژگـي و يگـر و د ،آن يهـا  ينـه گز يـايي پا ه،نام سؤالات و كل پرسش ةمه ياييپا

 
14

. Five-poin Lickert Scale  15

. Focus-Gro up Discu ssio ns (FGD s)  16

. Unstrcutured I nterviews  
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 يپوشان آمده و هم دست سؤال با توجه به آمار به دهشدند و  يسربرآساني و سختي سؤالات 
 يكـاربرد آزمـون آلفـا    ند.شـد   حـذف  هنام ـ سـؤالات از پرسـش   يگـر بـا د  ييو محتـوا  ييمعنا

 ةنسـخ  يـة بعـد از ته ). α =84/0خـوب بـود (   نهـايي نامة  پرسش داد كه پايايي نشان 17كرونباخ
بودنـد    كـرده   كمـك  هنام ـ پرسـش  يدانشگاه كه در طراح ـ استادانمجدداً از  ،شده يسنج اعتبار

در  يگـري د ييـرات و بـاز هـم تغ   بدهنـد  نظـر  آن  ياعتبـار و محتـوا  دربـارة  شـد كـه     خواسته
هـا كـه توسـط محققـان      نامـه  حي پرسـش . گفتني است كه از اصول طرااعمال شد هنام پرسش

 & Dörnyeiهاي خارجي ذكر شده است، استفاده شـد (  روش تحقيق در حيطة آموزش زبان

Taguchi, 2018; Curle & Derakhshan, 2021; Mackey & Gass, 2012; Hatch & 

Lazaraton, 1995 .( 

  است:    ذكر شدهبراي مثال در اينجا  هنام پرسش سؤال سوم
  .دهند مي  هاي دقيق و مناسبي را ارائه رهنگ لغات موجود انگليسي به فارسي معادل: ف3سؤال 

  موافقم . كاملا5ً. موافقم      4. تا حدي موافقم      3. مخالفم          2مخالفم         لاً. كام1
 پـنج  يدارا اي گزينـه  ر سي سؤال پـنج ب شده علاوه يهنامة ته پرسش ،شد  گونه كه گفته همان

 هـاي  يـدگاه د ةتـر دربـار   يـق اطلاعـات دق  يافـت در هـا  آنهـدف  كـه   شد تشريحي نيز مي ؤالس
ـ   دوزبانة انگليسي يها فرهنگ ةدربار يسيزبان انگل ةآموزان رشت و زبان ،مدرسان ،مترجمان

  :است  در ذيل آمده نامة هاي تشريحي پرسش پرسش زاي ا نمونه. بود يفارس
هاي انگليسي به فارسي را براي مقاصد آموزشي و  غتسؤال: كدام فرهنگ لغت/ فرهنگ ل 

  كنيد؟   دانيد؟ دلايل خود را ذكر ميتر  ترجمه مناسب
 18يافتهساختار يمهن ةمصاحب. 2ـ3ـ3  

 يفـيِ ك يقـات انواع مصاحبه است كـه در تحق  ينتر از معمول يكي يافته ساختار يمهن ةمصاحب
سـاختار قـرار    يو ب ـ يافتهساختار ييحد نهادو  ينمصاحبه ب ين. اگيرند قرار مياستفاده  مورد

 كننـدگان  مشـاركت كـه در آن از تمـام    ينـد گو يهـم م ـ  يقعم ةبه آن مصاحب يكه گاه يردگ يم
 انـد  يـل كه ما يقيطر  ها آزادند كه پاسخ خود را به هر شود، اما آن يم رسيده پ يمشابهت سؤالا
محقق اسـت.   ةها برعهد آن يبند طبقه ها و پاسخ يگردان رمز يتمورد مسئول يندر ا .دهند  ارائه
هـا و   سـؤال  يشگر از پ است كه در آن مصاحبه  شده  گفته  منظم ةمصاحب ،نوع مصاحبه ينبه ا

 
17

. Cronbach’ s Alpha  18

. Semi-stru cture d Interview  
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ــهمــوردنظر را  يهــا پاســخ ــ يموتنظــ تهي ــد و در زمــان مصــاحبه، آن يم ــاراخت هــا را در كن  ي
). در ايـن  Creswell & Plano Clark, 2011دهـد (  يم ـ ها قرار يشوندگان و آزمودن مصاحبه
شـد. ايـن     كننـدگان پرسـيده   سـؤالاتي از مشـاركت   ،اول نظير سؤالات تشريحي ابـزار  ،مطالعه

آمـوزان) بـود    كنندگان (مدرسان، مترجمان، و زبان د از مشاركتدرص  دهها با حدود  مصاحبه
 همراه و رايانه و توسـط محققـق    هاي هوشمند تلفن صورت شنيداري و از طريق گوشي كه به
موجـود مثـل    برخطافزارهاي  تلفني و از طريق نرم  ها به صورت شد. برخي از مصاحبه  ضبط

Skype شد  ضبط  .  
  كانوني   گروه هاي بحث. 3ـ3ـ3

دانشجويان حاضر در مطالعـه بـود.   از درصد  10با حدود  كانوني ابزار سوم شامل بحث گروه
كـانوني   اسـت. گـروه   ياجتمـاع   علـوم  در  ييف ـك يها از روش يكي كانوني نظر در گروه بحث و تبادل

 هـا،  يـل و سپس تحل شوند مي  نفر)، انتخاب 10تا  6 ينهدف (معمولاً ب ةاز جامع يشامل افراد محدود
بـوده   ينظرات قابـل نقدوبررس ـ  ين. اكنند يم  يانب شانت خود را آزادانه در گروهانظرات و احساس

 يـنش ب يازمنـد كـه ن را از سؤالات  ياريپاسخ بس توان يم يقطر يند. از انقبول شو يارد  توانند يو م
 دانشجو كـه عمـدتاً   26درك كرد.  يشترهستند، ب يكنزد زو مخاطبان ا يانو تعامل با مشتر تر يقعم

  شـركت  كـانوني  هـاي گـروه   در ايـن بحـث   ،بودنـد  (ره) خمينـي  امام المللي از دانشجويان دانشگاه بين
فارسـي و بـالعكس چـه      بـه   انگليسـي  ةهـاي دوزبان ـ  ت فرهنـگ كيفي ةخود را دربار تكردند و نظرا

پرداختنـد.    و با همـديگر بـه بحـث    كردند  بيان خط برخط و برونصورت  صورت مكتوب و چه به به
دانشـجويان   ةكنـد و هم ـ   كـرد كـه زمـان را مـديريت     مـي   دبير جلسات بود و تلاش ان،محققيكي از 

  نـيم برگـزار   و ساعت متوالي و به مدت يك ةات در چهار هفتكنند. اين جلس  ها شركت بتوانند در بحث
  .    كرد  برداري ضبط صورت صوتي و نيز با فيلم را به تشدند. محقق با اجازه از دانشجويان جلسا

  فارسي و بالعكس    به  انگليسي ةهاي دوزبان فرهنگ. 3ـ3ـ3

لـيمان   فارسـي ـ   ليسـي انگ ةزبان ـ فرهنـگ دو حاضر شـامل   ةشده در مطالع هاي بررسي فرهنگ (س
اـ بـاطن   فرهنگ معاصر پويـا حييم) و پس از آن  بـه   يسـي انگل يشـرو فرهنـگ گسـترده پ  )، ي(محمدرض

 خـط  بـرخط و بـرون  هـاي   فرهنـگ شـناس) بـود.    (محمدعلي حق هزاره)، و پور يانآر (منوچهر يفارس
، )Fast Dictionary( يكشــنريهمــراه شــامل فســت د  نصــب بــر روي رايانــه و گوشــي تلفــن قابــل
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، بـرخط و  خـط  بـرون متـرجم گوگـل    ة، برنامLingoesافزار  نرم يلون،مترجم باب يلگران،تحل يكشنريد
ــان  ــگ واژگ ــه فرهن ــت، سiAryanDic يا حرف ـــامل جـ ـ ميس  PersianMobiDict ،Nokiaاوا عــ

Dictionary  ،UniDic ،SaraDic، بودند.   آباديس برخطفرهنگ  و  
 

  ها . روش گردآوري داده4ـ3

 سـي بـا   يكرتنامة ل پرسش ،در گام نخست .شد  انجام يگام اصل چهارحاضر در  ةآميخت ةمطالع
كـه   يا ترجم حرفهمدانشگاه و چهار   كمك سه استاد  به يحيتشر  و پنج سؤال اي ينهگز سؤال پنج

از  ينفـر  بيسـت شـد و سـپس بـا گـروه      يمشـهور تهـران بودنـد طراح ـ    يهـا  دارالترجمـه  يرمد
  ياعتبارسـنج  يارشد مترجم ي كارشناس ينفر دانشجو هشتو  يمترجم  يكارشناس ياندانشجو
ــد ــام دوم .ش ــش ،در گ  ــ پرس ــة طراح ــرا  ينام ــده ب ــاركت يش ــدگان از طر مش ــقكنن ــلا ي و  يمي

گام از مطالعه  ينا .شد  واتساپ و تلگرام فرستاده يرنظ يو خارج يداخل ياجتماع يها رسان يامپ
 ةدانشگاه كه مدرس دروس رشت  تاداس 86 ،مترجم 34 يان،و در پا يدانجام  طول حدود سه ماه به

 ةرشـت  يدانشـجو  254ترجمـه بودنـد و     مطالعات ةرشت يارشد و دكتر ي كارشناس ي،كارشناس
 .كردنـد   مطالعه شركت يندر ا هنام كردن هردو بخش پرسش  ترجمه با كامل  مطالعات يكارشناس

 لعـه مطا يكننـدگان در بخـش كم ـ   شـاركت درصـد از م  10بـا   يتصـادف   صـورت  به ،در گام سوم
 يـق از طر يـا و  ي،تلفن ـ  تمـاس  ي،حضـور  مراجعـة   يـق از طر ها مصاحبه ينا .شد  مصاحبه انجام

 يشـتر شـد و ب   انجـام  ينسـتاگرام و ا ،واتسـاپ  ،تلگـرام  يپ،مانند اسكا ياجتماع يمجاز يها شبكه
 .شـد   ضـبط  يريواقع تصوم يو برخ يصورت صوت كنندگان به اجازه از مشاركت  ها با كسب آن
  صـورت  ترجمـه   مطالعـات  ياندانشجو يبا برخ نيكانو گروه يها بحث چهارم،در گام بالأخره و 

  گرفت.
  

  ها . روش تجزيه و تحليل داده5ـ3

  صـورت كمـي مـورد    صورت كيفي و هم بـه  هم به ه نام پرسششده توسط  اطلاعات گردآوري
 بررسـي قـرار    صـورت كمـي مـورد    به هنام پرسش اي سؤال چندگزينه سيگرفتند.   تحليل قرار

كننـدگان بـراي    پاسـخ مشـاركت   معيـار   از  و انحـراف  گرفتند و در پاسـخ هـر سـؤال ميـانگين     
هـاي مختلـف    بـه جنبـه   تبكننـدگان نس ـ  شد تا نظـر مشـاركت    مطالعه فراهم ةگان هاي سه گروه
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 تـري قابـل   آماري ملمـوس هاي  انگليسي دوزبانه به شاخصـ   استفاده از فرهنگ لغات فارسي
. در بخـش  شـد   باشد. از درصد و نمودار هم براي بررسي و گـزارش نتـايج اسـتفاده     بررسي 

هاي موردتأييـد   براساس روشها  هاي كمي، مبنا و ملاك ارزيابي ها، خصوصاً داده تحليل داده
 & Dörnyeiهـا بـود (   نامـه  دهـي پرسـش   محققان علم آمار در آموزش زبـان و نحـوة نمـره   

Taguchi, 2018; Curle & Derakhshan, 2021; Mackey & Gass, 2012). .(  ميـانگين
هـاي   درواقـع معـادل مـلاك   شده  ) درنظر گرفته5تا  1رياضي نظرات (در يك مقياس ليكرت از 

در  تـر  پـايين  ياميانگين بالاتر هستند و بهتر و متوسط، تقريباً خوب، مفيد، كيفي مانند ضعيف، 
افزار بررسي آمـار   . از نرمهاي كيفي است دهندة همين مقياس اي درواقع نشان همقايس پنج نمر

هـاي   ها و بحث استفاده شد. مصاحبهشبيه هاي  براي يافتن پاسخ MAXQDAعنوان  باكيفي 
افـزار   و يك همكار به كمك ايـن نـرم   انشده نيز چندين بار توسط محقق گروهي متمركز ضبط

شده  هاي نوشته آمدند.  سپس پاسخ صورت مكتوب در ها به اسخترين پ شدند و به مهم  بررسي
  شدند.  كنندگان استخراج شده و نظرات مشاركت بندي به محتوايي طبقهابراساس تش

  

  هاي پژوهش يافته. 4

  است:  شده  خلاصه 1كنندگان در جدول  نامه براي سه گروه مشاركت آمده ازپرسش دست  نتايج به
  

هاي دوزبانة  آموزان دربارة كيفيت فرهنگ راي نظرات مترجمان، مدرسان، و زبانب يفيآمار توص :1 جدول
  انگليسي ـ فارسي و بالعكس

Table 1: Descriptive statistics for participnats’ attitudes towrd the quality of bilingual 

English-Persian dictionaries 

  آموزان زبان  مدرسان  مترجمان  

  ينميانگ  سؤال
  

از  انحراف 
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

 يفارس ــ   دوزبانـة انگليسـي   يهـا  .فرهنـگ . 1
ــرا  ــود ب ــادگيري يموج ــان انگل ي ــيزب و  يس
  هستند. يدمف يارزبان بس ينترجمه از ا

  
25/3  

  
17/1  

  
21/3  

  
12/1  

  
23/3  

  
29/1  

 يفارســـ   دوزبانــة انگليسـي  يهــا فرهنـگ . 2
اكثــر اصــطلاحات  يبــرا يقــيدق يهــا ادلمعــ

  
85/3  

  
24/1  

  
36/3  

  
27/1  

  
78/3  

  
12/1  
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  آموزان زبان  مدرسان  مترجمان  

  ينميانگ  سؤال
  

از  انحراف 
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

  دهند. يم  ارائه يازن مورد
 يفارســدوزبانــة انگليسـي ـ    يهــا فرهنـگ . 3

موجود تعـداد خيلـي بـالاي از كلمـات هـردو      
  اند. زبان مبدأ و مقصد را در خود گنجانده

  
32/3  

  
44/1  

  
23/3  

  
96/0  

  
24/3  

  
72/1  

ــا معــادل. 4 ــه يه ــگ ارائ ــا شــده در فرهن  يه
 يآموزش ـ يازهاين يفارسـ   دوزبانة انگليسي
  .سازند يم  عفكامل مرت  طور  و ترجمه را به

  
13/3  

  
50/1  

  
11/3  

  
37/1  

  
22/3  

  
63/1  

 ي،فارس ــ   دوزبانـة انگليسـي   هـاي  فرهنـگ . 5
را در  مبـدأ كلمـات زبـان    يبـرا  يمعان يبترت

  اند. كرده يت مقصد رعازبان 

  
27/3  

  
21/1  

  
34/3  

  
18/1  

  
25/3  

  
33/1  

 ي،به فارس ـ يسيانگل يها مراجعه به فرهنگ. 6
 ةزبانــ تــك يهــا بــه فرهنــگ هبــه مراجعــ يــازن

  سازد. يع مفرا مرت يسيانگل

  
12/3  

  
12/1  

  
10/3  

  
98/0  

  
22/3  

  
17/1  

 يسـي به انگل يفارس يها مراجعه به فرهنگ. 7
 ةزبانــ تــك يهــا بــه مراجعــه بــه فرهنــگ يــازن

  سازد. يع مفرا مرت يسيانگل

  
56/2  

  
41/1  

  
87/2  

  
22/1  

  
09/3  

  
16/1  

و  يـادگيري  ينظـر بـرا   مورد انيمع يشههم. 8
دوزبانـة   يهـا  در فرهنـگ  يراحت ـ ترجمه را به
  كنم. يم  يداپ يفارسـ  انگليسي

  
96/2  

  
99/0  

  
21/3  

  
20/1  

  
45/3  

  
52/1  

مـتن را در   يـك نظـر در   مورد يمواقع معنا. 9
 ةدوزبان ـ يهـا  ر فرهنـگ شـده د  يسـت ل يمعان
  .يابم ينم يفارسيسي ـ انگل

  
33/3  

  
21/1  

  
24/3  

  
21/1  

  
26/3  

  
23/1  

 يهــا شــده در فرهنــگ ارائــه يهــا معــادل. 10
ــي  ــة انگليس ـــ    دوزبان ــادل يفارس ــا مع  يه

  هستند. يدشده و جد روز هب

  
19/3  

  
12/1  

  
21/3  

  
17/1  

  
24/3  

  
14/1  

 يهــا شــده در فرهنــگ ارائــه يهــا معــادل. 11
ــة انگليســيدوز ـــ    بان ــانگرب يفارس ــان  ي زب

و  يفارسـ ـ يو گفتــار  ينوشــتار  يامــروز 

  
05/3  

  
21/1  

  
11/3  

  
08/1  

  
3/15  

  
43/1  
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  آموزان زبان  مدرسان  مترجمان  

  ينميانگ  سؤال
  

از  انحراف 
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

  هستند. يسيانگل
دوزبانـه   يسـي انگلي ـ  فارس ـ يهـا  فرهنگ. 12

را ارائــه  يلســره و اصــ يفارســ يهــا معـادل 
  اند. دهكر

  
92/2  

  
33/1  

  
82/2  

  
21/1  

  
08/3  

  
52/1  

 يسـي انگلي ـ  فارس ـ ةان ـدوزب يهـا  فرهنگ. 13
ــادل ــا معـ ــه يهـ  ــ ترجمـ ــون و نامـ نوس أگـ

  .دهند يم  ارائه

  
21/2  

  
23/1  

  
34/2  

  
44/1  

  
27/2  

  
56/1  

ــام  . 14 ــه اقس ــوط ب ــات مرب ــه در   اطلاع كلم
معــادل  يصدوزبانــه بــه تشــخ يهــا فرهنــگ

  .كنند يم  درست كلمه هدف كمك

  
13/3  

  
12/1  

  
18/3  

  
09/1  

  
25/3  

  
22/1  

 يسـي انگلي ـ  فارس ـ ةن ـدوزبا يهـا  فرهنگ. 15
 يـا و  يا افعـال دو كلمـه   يلازم برا يها معادل

  .كنند يم  را فراهم يعبارات فعل

  
88/2  

  
22/1  

  
73/2  

  
11/1  

  
19/3  

  
98/0  

 يسـي انگلي ـ  فارس ـ ةدوزبان ـ يهـا  فرهنگ. 16
اصــطلاحات  ةعمــد يبخشــ يترضــا  طــور بــه

  ها را دارند. آن يقدق يها مورد نظر و معادل

  
93/2  

  
08/1  

  
95/2  

  
32/1  

  
09/3  

  
12/1  

 يفارس ــ   دوزبانـة انگليسـي   يهـا  فرهنگ. 17
 يـادگيري هستند كه به  يديمف يها مثال يدارا
  .كنند يكلمه كمك م يمعنا يافتو در

  
78/2  

  
32/1  

  
79/2  

  
17/1  

  
29/3  

  
09/1  

 يسـي انگلي ـ  دوزبانـه فارس ـ  يهـا  فرهنگ. 18
 ،بـــودن  ي رســـم ةاطلاعـــات لازم دربـــار 

كلمـات   گي محاوره يزانو م ،بودن ي رسميرغ
هـا   معنا و معادل آن يادگيريدهند كه  يم  ارائه
  كند. يم  كمك

  
99/2  

  
32/1  

  
25/3  

  
19/1  

  
23/3  

  
18/1  

 يفارس ــ   دوزبانـة انگليسـي   يهـا  فرهنگ. 19
بــودن و  ي ادبــ ةدربــار ياطلاعــات ارزشــمند

بـه  دهنـد كـه    يم ـ  دست كلمات به يةثانو ي معان
  .كنند يم  ل كلمات كمكمعنا و معاد يادگيري

  
02/3  

  
99/0  

  
11/3  

  
15/1  

  
19/3  

  
28/1  
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  آموزان زبان  مدرسان  مترجمان  

  ينميانگ  سؤال
  

از  انحراف 
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

 ـ  فارس ةدوزبان يها فرهنگ. 20 بـا   يسيانگلي
درســت مراجعــه بــه  يمعــادل و معنــا ةارائــ
  سازند. يم  را مرتفع يگرو منابع د ينترنتا

  
86/2  

  
25/1  

  
05/3  

  
20/1  

  
14/3  

  
22/1  

 يسـي انگلي ـ  فارس ـ ةدوزبان ـ يهـا  فرهنگ. 21
كامــل و   نحــو بــهمشــتقات كلمــات را  يمعــان

  .دهند يم  من قرار ياراحسن در اخت

  
76/2  

  
29/1  

  
88/2  

  
33/1  

  
11/3  

  
59/1  

دوزبانـة انگليسـي بـه     يهـا  فرهنگ يفيتك. 22
 يسـي بـه انگل  يفارس ـ يهـا  از فرهنـگ  يفارس

  بهتر است.

  
89/3  

  
88/0  

  
94/3  

  
07/1  

  
05/4  

  
85/0  

از  يسـي لبـه انگ  يفارس يها فرهنگ يفيتك. 23
  بهتر است. يبه فارس يسيانگل يها فرهنگ

  
98/1  

  
23/1  

  
09/2  

  
54/1  

  
32/2  

  
67/1  

 يهــا شــده در فرهنــگ  ارائــه تصــاوير. 24
هسـتند   يضرور فارسي به   دوزبانة انگليسي
 يــقمعنــا و معــادل دق  يافــتچــون بــه در 

  .كنند يم  كمك

  
87/2  

  
44/1  

  
15/3  

  
27/1  

  
22/3  

  
30/1  

 ةدوزبان ـ يفارس ـيسـي ـ   انگل يهـا  فرهنگ. 25
و  يموجـود معـان   خـط  /برونمكتوب و برخط
  دهند. يم  لازم را ارائه يننش هم  معادل كلمات

  
76/2  

  
50/1  

  
98/2  

  
67/1  

  
89/2  

  
65/1  

 ةخـط و بـرخط دوزبان ـ   برون يها فرهنگ. 26
 يانـه، را همراه، تلفن  ي گوش ينصب بر رو قابل

  برخوردارند. ييبالا يفيتو تبلت از ك

  
98/1  

  
90/0  

  
95/1  

  
89/0  

  
20/2  

  
43/1  

دوزبانــه  يهــا فرهنــگبيشــتر  يهــا تلفــظ. 27
  هستند.و راحت استاندارد  يسيانگلي ـ فارس

  
22/2  

  
20/1  

  
33/2  

  
09/1  

  
45/2  

  
40/1  

ــگ . 28 ــتفاده از فرهن ــن اس ــا م ــ يه  ةدوزبان
 يهـا  مكتوب را بـه فرهنـگ   يسيانگلي ـ  فارس
  دهم. يم يح ترج خط و برخط برون

  
87/2  

  
10/1  

  
91/2  

  
08/1  

  
07/3  

  
55/1  

شــده در  ارائــه يهــا مترادفــات و متضــاد. 29
 يسـي انگلي ـ  فارس ةدوزبان يها فرهنگ يبرخ

  
96/2  

  
33/1  

  
94/2  

  
12/1  

  
16/3  

  
30/1  
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  آموزان زبان  مدرسان  مترجمان  

  ينميانگ  سؤال
  

از  انحراف 
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

از  انحراف   ميانگين
  معيار

  هستند. يدمف ياربسو بالعكس 
موجـود  خـط و بـرخط    بـرون  يها فرهنگ. 30

مكتـوب   يهـا  شـدن بـا فرهنـگ    يگزين قابل جا
  هستند.

  
33/2  

  
09/1  

  
27/2  

  
89/0  

  
00/3  

  
22/1  

  
  يـان آمـوزان ب  است، هر سه گروه مترجمان، مدرسان و زبان  آمده 1گونه كه در جدول  همان

بودنــد،  يمتوســط يفيــتك يموجــود دارا انگليســي ي  ـفارســ ةدوزبانــ يهــا كردنـد كــه فرهنــگ 
كاررفتـه   به يربود، تصاو خوب يباًها تقر در آن يمعان يبكردند، ترت يم  ارائه يمتوسط يها معادل

بودنـد. هـر    يـد كردند و اطلاعات مربوط به اقسام كلام مف يم  درست كلمات كمك يبه درك معنا
مسـائل   يـن كـه بـه ا   يسـؤالات  يبرا يكسان يباًتقر يانگيننمرات م يكننده دارا سه گروه مشاركت

 يفيـت نظر داشـتند كـه ك   فاق). هر سه گروه ات29و 14، 5، 4، 2، 1داشتند (سؤالات  ،بودند  پرداخته
مكتوب انگليسي   به فارسي  يها فرهنگ يفيتبه مراتب از كمكتوب فارسي  به   انگليسي يها فرهنگ
 يشـه هم خـط  ي ـ انگليسي مكتوب و برخط/بـرون  فارس يها مراجعه به فرهنگ كه يناست و ا بهتر

 ةزبان ـ فرهنـگ تكـه   يـز و ن يگـر مراجعـه بـه منـابع د    يها برا آن يازو ن يست،آنان ن يازن يجوابگو
بودنـد كـه     معتقـد  كننـدگان  كت). مشار23و 22، 20، 8، 7، 6(سؤالات  سازد ينم  را مرتفع يسيانگل
 يـد، مف يهـا  بـه مثـال   يكـاف  ة موجـود بـه انـداز    ـ فارسـي   دوزبانـة انگليسـي   يهـا  فرهنگ يشترب

 ةو ترجم ـ يآموزش ـ هاييازو ن پردازند ينم يننش كلمات هم يزو ن يا كلمه چند لغاتاصطلاحات و 
سـره و   يگون بـوده و بـا فارس ـ   كلمات ترجمه يبرخ يمعنا ،علاوه . بهكنند ينم  ها را برآورده آن
  ).21، 20، 13، 12، 11، 10دارد (سؤالات   فاصله يلاص

مكتـوب   ـ فارسـي   دوزبانـة انگليسـي   يهـا  فرهنـگ  يفيتكردند كه ك يان ب كنندگان مشاركت
 بـرخط و  خـط  بـرون  يهـا  بهتـر اسـت، فرهنـگ    بـرخط و  خـط  ونبـر  يهـا  مراتب از فرهنگ به

 يـن ا كـه  يـن تـر اسـت و ا   هـا كـم   دارند و تعداد كلمات و اصطلاحات آن تري يفضع يها معادل
، 26، 25(سـؤالات   يسـتند مكتوب ن يها شدن با فرهنگ  يگزينها در حال حاضر قابل جا فرهنگ

  و مكتــوب يهــا فرهنــگ ةكــه عمــدداشــتند  يــان كننــدگان ب ). هــر ســه گــروه مشــاركت30، 28
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 يو مجـاز  يـه ثانو ي و معـان  يبـه مشـتقات ضـرور    يكـاف  ة موجود بـه انـداز   برخط/خط برون
 يمتوسـط  يـدگاه د دگانكنن مشاركت ،. البتهيستو كارساز ن يها كاف آن هاي و مثال پردازند ينم

كه  اشتند و ايند موجود ـ فارسي  دوزبانة انگليسي يها اطلاعات فرهنگ يتو كم يفيتك ةدربار
واژگان  يبودن و محاورگ  يبودن، رسم ي ادب يزانم ةدرباراطلاعات كمي  هاي موجود، فرهنگ
 سـي هـر   يبـرا  يـار و انحـراف از مع  يـانگين . نمرات مدهند يم  كنندگان قرار استفاده ياردر اخت

 يـزان م يبودنـد ول ـ   آموزان متفاوت و زبان درساننظرات مترجمان، م ينامة برا سؤال پرسش
  نمـرات، از آزمـون   يـن ا يرمعنـاداري و غ يخاطر سـنجش معنـادار   اما به .نبود يادتفاوت ز ينا
سـؤالات   يلتحلو تجزيهلذا قبل از پرداختن به  .استفاده شد 19كروسكال ـ واليس  يرپارامتريكغ

آمـار   يجنتـا  يـان بـه ب  ي،كـانون  ي هـا  و بحـث گـروه   ،هـا  مصـاحبه  يجنتا ه،نام پرسش يحيتشر
  .پردازيم يكاررفته م به ياستنباط

گـروه مترجمـان،   هـاي سـه    هـاي ديـدگاه   هاي بـين ميـانگين   براي مقايسة معناداري تفاوت
صـورت مجمـوع بسـامد     ها عددي نبوده و به كه پاسخ با توجه به اينآموزان  مدرسان، و زبان

ف ـ  بودن توزيع نمرات كـه در نتيجـة آزمـون كولمـوگرو     ها حساب شد و نيز غيرنرمال  پاسخ
، از آزمـون غيرپـارامتري كروسـكال ـ     ) =50n>) (05/> 200/0 p(آمـد    دست به 20اسميرنوف

اسـت   21طرفـه  يـك  يانسوار يل آزمون تحل يپارامترغيرآزمون معادل  شد. اين  واليس استفاده
رتبـة   2رود. در جـدول شـمارة    مـي   كـار  كه براي مقايسة عملكرد بيش از دو گروه مستقل بـه 

  است.  شده هاي مطالعه خلاصه  اي گروهها بر ميانگين
  

 هاي فرهنگ كيفيت دربارة آموزان مترجمان، مدرسان، و زبانهاي  ديدگاه يبرا ها يانگينم ةرتب :2 جدول
  و بالعكس يفارسـ  دوزبانة انگليسي

Table 2: Mean ranks for participnats’ attitudes towrd the quality of bilingual English-

Persian dictionaries 

  ها يانگينرتبه م  تعداد  گروه  
  72/28  34  مترجمان  كنندگان ديدگاه مشاركت

  33/27  86  مدرسان  
  42/29  254  آموزان زبان  
    374  كل  

 
19

. Kruskal-Wallis test 20

. Kolm ogorov–S mirnov test  21

. One -way ANOVA  
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 آموزان مترجمان، مدرسان، و زبانهاي  ديدگاه يبرا ها يانگينم ةرتبهايي بين  هر چند تفاوت
ـ  كاربرد آزمون غيرپارامتري كروسكالداشت، اما  ود وجدوزبانه  هاي فرهنگ كيفيت دربارة
 هاي دوزبانه انگليسي و داد كه بين نظرات سه گروه درمورد فرهنگ  نشان )3(جدول  واليس

  ).p  ،452/1= 2χ =314/0 <05/0( نداشت  فارسي و بالعكس تفاوت معناداري وجود
  

  كنندگان هاي مشاركت ة ديدگاهبراي مقايسواليس ـ  آزمون غير پارامتري كروسكال :3 جدول
Table 3: Kruskal-Wallis test for participnats’ attitudes towrd the quality of bilingual 

English-Persian dictionaries 

  كنندگان ديدگاه مشاركت  آماره

  452/1  دو) (خي 22مربع كاي

  2  درجة آزادي

  314/0  سطح معناداري

  

هـاي تشـريحي،    رفـت. نتـايج پرسـش     كـار  هـا بـه   تحليـل داده  و يـه آمار كيفي نيز براي تجز
 داد كه هر سـه گـروه   شد، نشان كانوني انجام  هاي هاي كه به كمك گروه ها و نيز بحث مصاحبه

به فارسـي پويـا،    هاي دوزبانة انگليسي معتقد بودند فرهنگآموزان  مترجمان، مدرسان، و زبان
  تـري ارائـه   روزتـر و دقيـق   هـاي بـه   ها بودند و معادل هنگتر از ديگر فر نشر نو، و هزاره قوي

واژة فارسـي بودنـد،    دادنـد و منطبـق بـر اصـول سـاخت      كردند، انواع معنا را پوشـش مـي   مي
بودند، داراي انسجام در نحوة ترجمه واژگان بودند،    اصطلاحات مهم و دانشگاهي را گنجانده

گون نبودنـد. هـر سـه گـروه      داشت و ترجمهها اصالت فارسي بيشتري  هاي واژگان آن ترجمه
هاي دوزبانه انگليسي به فارسـي ايـن اسـت كـه      نظر داشتند كه ايراد اصلي فرهنگ تقريباً اتفاق

دهنـد و يـا بـه عبـارتي چـاپ سـاليانه يـا         نمـي  ها را پوشش  واژگان جديد و يا معاني جديد آن
ها متكي بـه اشـخاص هسـتند و     لغت  علاوه، اين فرهنگ دوسالانه براي واژگان جديد ندارند. به

كامـل اعمـال     طـور  فارسـي را بـه    هايي مانند فرهنگستان زبـان  هاي پيشنهادي نهاد مثلاً معادل
هـاي   هـا بـا ترجمـه    بـرداري  كننـد، لـذا جـايگزيني ايـن گـرده      مـي  كنند و يا با تأخير اعمـال   نمي 

است. مورد ديگري كـه   ممكن  غيراللفظي و يا عين معال خارجي رايج شده، كند و يا گاهي  تحت

 
22

. Chi-square   
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فشـرده و يـا وبگـاه ايـن      خصوص مورد انتقاد دانشـجويان بـود، عـدم دسترسـي بـه لـوح        به
كننـدگان مـانعي بـر سـر راه ترجمـه و يـادگيري موفـق و         ها بود كه از نظـر مشـاركت   فرهنگ

  فارسي در ابعاد كمي و كيفي واژگاني آن است.  گسترش زبان 
هاي تشـريحي تصـريح داشـتند     ها و پاسخ در مصاحبهآموزان  بانمترجمان، مدرسان، و ز

افـزار   دسترسـي، و نـرم   فشـرده، وبگـاه قابـل     صـورت لـوح   هاي دوزبانه بايد به كه اين فرهنگ
باشـند. نتـايج    هـاي شخصـي موجـود     همـراه و رايانـه    هـاي تلفـن   نصب بر روي گوشـي  قابل

هـاي   داد كه فرهنگ كنندگان نشان  ا مشاركتكانوني ب هاي گروه  ها و بحث نامة، مصاحبه پرسش
هاي  اي ازقبيل معادل فارسي به انگليسي قابليت بالايي ندارند و تقريباً همگي از مشكلات عديده

ربـط، قـديمي، غيرمصـطلح، و غيرمفيـد رنـج       مـوارد كـاملاً بـي    اي  گون و در پاره غلط، ترجمه
سازند و فقط براي درصـد كمـي از    را برطرف نيستند نيازهاي ترجمه و تعليم  برند و قادر  مي 

هـاي آنلايـن و    بـه كيفيـت فرهنـگ    كننـدگان نسـبت   باشند. مشـاركت  توانند ياريگر  ارجاعات مي
زبانـة فارسـي بـه     هـاي دو  نصب موجود ديدگاه منفي داشتند و خواسـتار تـدوين فرهنـگ    قابل

فشـرده،    ه بـه همـراه لـوح   گروهي بين تعداد زيادي از افراد خبر انگليسي به صورت مشاركت 
  هاي شخصي بودند.  همراه و رايانه  نصب بر روي تلفن افزارهاي قابل وبگاه، و نيز نرم

  

  بحث. 5

هـاي دوزبانـة    مطالعة حاضر يكي از نادرترين مطالعـاتي اسـت كـه بـه بررسـي كيفيـت فرهنـگ       
ي مترجمـان، مدرسـان   ها يعن كنندگان اين فرهنگ انگليسي به فارسي و بالعكس از ديدگاه استفاده

دهـد،   مي است و تا آنجايي كه دانش محققان و نگارندگان اين مقاله اجازه  آموزان پرداخته  و زبان
اي انجـام   نظير است و اولين باري اسـت كـه در ايـران چنـين مطالعـه      اين مطالعه در نوع خود بي

قيقـاتي بسـيار كمـي    هـاي تح  المللـي هـم كارهـاي    نگاري در سطح بـين  شود. در حيطة فرهنگ مي 
اسـت و عمـدة     شـده  كنندگان انجـام   هاي دوزبانه از ديدگاه استفاده دربارة بررسي كيفيت فرهنگ

نگـاران و   زبـان و يـا خـود فرهنـگ     ها و متخصصان علم  نگاري براساس ديدگاه مطالعات فرهنگ
كيفي و تركيـب   توضيحي حاضر با استفاده از ابزارهاي كمي و آميختةاست. مطالعة  اديبان بوده 

  آمده به نتايج مهمي رسيد.   دست تحليل مشترك هردو نوع آمار به و و تجزيه
ــن ــگ نخســت اي ــت فرهن ــالعكس از نظــر    هــا  كــه كيفي ــة انگليســي ـ فارســي و ب ي دوزبان
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آموزان متوسط بـوده و ايـن    ها يعني مترجمان، مدرسان و زبان كنندگان از اين فرهنگ استفاده
هـاي موجـود    كنندگان از فرهنگ نواقص محتوايي زيادي هستند. استفادهها هنوز داراي  فرهنگ

ها ارزشمند هستند و بـه وظيفـة خـود     كلمه هاي موجود براي تك معتقد بودند كه هرچند معادل
هـاي   نشـين، اصـطلاحات و عبـارت    شـده بـراي كلمـات هـم     هاي ارائه كنند، ولي معادل مي  عمل
  كنند.   نمي ها را برآورده  اي آن ادگيري، آموزشي و ترجمهاي دقيق نيستند و اهداف ي كلمه چند

هاي فارسـي بـه    هاي انگليسي به فارسي به مراتب از كيفيت فرهنگ كه كيفيت فرهنگ دوم اين
اي  انگليسي بهتـر اسـت. يكـي از دلايـل ايـن مسـئله بـه گفتـة اسـتادان زبـان و مترجمـان حرفـه            

هاي دوزبانة انگليسـي ـ فارسـي موجـود      فرهنگ هاي كيفي اين است كه كننده در مصاحبه شركت
رسـمي آمـوزش    نويسان ايراني كه زبان فارسي زبان مادري و يـا زبـان    در ايران توسط فرهنگ

فارسـي و   نگـاران بـه زبـان     دليل تسلط بهتر اين فرهنـگ  است و به  تدوين شده و هاست ترجمه آن
هـاي انگليسـي بـراي     يـابي فارسـي بـراي واژه    انگليسي، معادل كامل با زبان  و  عدم آشنايي تمام 

 ؛1396جـوان،   بيابـانگرد هـاي فارسـي اسـت (    يـابي انگليسـي بـراي واژه    تر از معـادل  ها آسان آن
انـد، ايـن مشـكل تقريبـاً      نگـاري تحقيـق كـرده     ) به گفتة كساني كه در زمينة فرهنگ1392مرادي، 

). براي مثال فيورتز ـ اليويرا  Atkins, 1991; Durkin, 2016; Nelson, 2020المللي است ( بين
بـومي زبـان مبـدأ      نگاري موفق همـواره بايـد توسـط گويشـوران     ) معتقد است كه فرهنگ2018(

مبـدأ    زبانـه كـه بـه زبـان     هاي تـك  توانند به ترجمة فرهنگ راحتي مي ها به گيرد، چون آن  صورت
  دهند. تري را ارائه  هاي مناسب معادل مادري، دليل تسلط به زبان  است، بپردازند و به  نوشته شده
هـاي   هاي دوزبانة فارسي ـ انگليسـي و بـالعكس موجـود بـراي نسـخه       كه كيفيت فرهنگ سوم اين

اـي  كننـدگان، نسـخه   گفتـة مشـاركت   است. به خط برونو  برخطهاي  مكتوب به مراتب بهتر از نسخه   ه
فراوانشان از مشكلات محتـوايي كمـي   افزاري  بر مشكلات شكلي و نرم موجود علاوه برخط/خط برون

كلمـه و    تر، نبود اطلاعات دربارة قسـم  تر كلمات، معاني كم جمله تعداد كم برند، از مي  و كيفي زيادي رنج
هـاي   )، هـدف بيشـتر فرهنـگ   2009پيوتروسـكي و تـارپ (    هاي انشقاقي مختلف آن. به گفتـة  صورت
شـان   دليـل دشـواري تهيـه    هاي دوزبانة قـوي بـه   هاي مالي است، زيرا فرهنگ ، منفعتبرخط/خط برون

ــا شــركت  ــل  توســط اشــخاص و ي ــين، اسوينســن (   هـاـي كوچــك قاب ــدوين نيســتند. همچن ) 2009ت
افـزاري و گـاهي نيـاز بـه اينترنـت نيـز ممكـن اسـت اسـتفاده از           است كـه مشـكلات نـرم    داشته  ابراز 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

2.
10

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
20

.2
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

23
-0

7-
17

 ]
 

                            28 / 35

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.10
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.120.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54479-fa.html


  ...هاي دوزبانه كيفيت فرهنگ                                     مقدم و همكار                                            امير زند  

 

 355 

  باشد.  را به دنبال نداشتهكنندگان  را محدودتر كند و استقبال استفاده برخطهاي  فرهنگ
هـا را   هـاي آن  هاي كافي براي انتقال معاني و معادل هاي موجود مثال كه فرهنگ چهارم اين

تواند بـر   حال مفهومي مي هاي كوتاه و در عين )، گنجاندن مثال1384فرد ( ندارند. به گفتة قانعي
هـاي مكتـوب و    يـن فرهنـگ  كـه برخـي از ا   هاي دوزبانه اضافه كند. پنجم ايـن  غناي اين فرهنگ

شوند كه اين مسئله هم بـر معـاني برخـي كلمـات      روزرساني نمي صورت مداوم به الكتريكي به
توليد و يا بازخوانش  حال   گوي واژگان جديد كه دائماً در تواند جواب است و هم نمي تأثيرگذار 

هـاي   مـدي و معـادل  ، روزآ ) بيـان كـرده  1980( 23گونه كه بوگاردز معنايي هستند، باشد. همان
هاي دوزبانه اسـت. همچنـان كـه قـبلاً      هاي اصلي ارزيابي كيفيت فرهنگ جديد يكي از شاخص

هـاي دوزبانـه اسـت كـه معمـولاً توسـط        ذكر شد، مسئلة روزآمدي يكي از مشـكلات فرهنـگ  
هـاي دوزبانـه كـار آسـاني      كردن فرهنـگ  اند. روزآمد  شده نفره تدوين اشخاص به صورت تك

) نيز 1392هاي مالي و زماني بالايي دارد. مرادي ( ازمند كار گروهي است كه هزينهنيست و ني
خـط يكـي از نيازهـاي اصـلي      هـاي مكتـوب و برخط/بـرون    روزرساني فرهنـگ  معتقد است به

  هاي دوزبانة فارسي ـ انگليسي است. نويسي براي فرهنگ فرهنگ
  

  گيري و كاربردهاي پژوهش . نتيجه6

اـ  فرهنـگ  يفيـت ك يحاضـر در بررس ـ  حييتوض ـ ةآميخت ةمطالع و  يدوزبانـة انگليسـي بـه فارس ـ    يه
كـه   اول ايـن . يدمهـم رس ـ  گيـري  يجـه آمـوزان بـه چنـد نت    مترجمان، مدرسان و زبان يدگاهبالعكس از د
بـه مراتـب    يفيـت ك ،مكتـوب  يدوزبانة انگليسي به فارس ـ يها بودند كه فرهنگ  معتقدكنندگان  مشاركت
بـه   يفارس ـ ةمكتوب دوزبان ـ يها فرهنگ كه يندوم ا .داشتند يسيبه انگل يارسف هاي از فرهنگ يبالاتر
سـوم  د. بودن ـ خـط  بـرون و  بـرخط  يهـا  از فرهنـگ  يبالاتر يفيتو ك يتكم يلعكس دارااو ب يسيانگل
 ي مكتـوب هـا  فرهنـگ  يگـر از د تـر  يقـو  هـزاره و  ،نشر نـو  ،ياپو يبه فارس يسيانگل يها فرهنگ كه ينا

يسـي ـ   انگلدوزبانـة   يهـا  خود را درمورد نواقص فرهنگ هاي يدگاهكنندگان د شاركتم علاوه، به .بودند
 يجنتـا دادنـد.    ارائـه  ينـه زم ينخود را در ا يو راهكارها ندكرد يان ب برخط/خط برونمكتوب و  يفارس

بـا   يـد نگـاران با  فرهنـگ  كه ين. نخست ااستنگاران   فرهنگ يبرا يپژوهش يكاربردها يدارا يقتحق ينا
كننـدگان از   اسـتفاده  يـدگاه د يآور و آميخته در سطح گسترده به جمـع  يفيك ي،كم يقاتاز تحق فادهتاس

 
23

. Bogaards  

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

2.
10

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
20

.2
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

23
-0

7-
17

 ]
 

                            29 / 35

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.10
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.120.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54479-fa.html


  1402)، خرداد و تير 74پياپي ( 2، شمارة 14دورة جستارهاي زباني                                                               

 

 356 

را همـواره   يو نظرسنج يمايشيپ يقاتمداوم و تحق يخود بپردازند و نظرسنج ةشد ينتدو يها فرهنگ
نگـاران    فرهنـگ  كـه  يـن . دوم اكننـد  يـه ته يـدتري و مف تر يتر، قو جامع يها دهند تا بتوانند فرهنگ  انجام

مخاطبان آثارشان پاسخ مطلـوب بدهنـد.    يعمل يازهايو به ن كنند  نواقص كار خود را اصلاح توانند يم
اـ  فرهنـگ  يفيـت ك يدرجهت ارتقا يدبا يساننو فرهنگ كه، ينسوم ا مكتـوب و   يسـي بـه انگل  يفارس ـ يه
بـه   يسـي انگل هـاي  گفرهن ـبـه   نسـبت  يدتريكنندگان مشكلات شد استفاده ةكه به گفت برخط/خط برون
سـطح   يكنندگان پاسخ دهنـد و هـم بـه ارتقـا     استفاده يعمل يازهايتا هم به ن كنند  دارند، تلاش يفارس
، شناســي زبـاـن  در علــم يگــرد يهـاـ پــژوهش ةحاضــر ماننــد همــ ة. مطالعــكننــد  كمــك يفارســ  زبـاـن
اـت   در تواننـد  ياست كه م ـ يو نواقص ها يتمحدود يدارا يكاربرد ي شناس و زبان ينگار فرهنگ مطالع

اـن ب  يتر شود. مثلاً مطالعات جامع  حاصل يبهتر هاي يافتهو    اصلاح يآت از  يشـتري با حضور مترجم
همچنـين، در  . يردپـذ   صـورت  يتـر  و جـامع  تر يقو يها  هنام مناطق كشور و با استفاده از پرسش ةهم

 يـاز مجمـوع امت  شـود.  يه م ـكننـده اسـتفاد   سـه گـروه شـركت   از نظـرات   يسةمقا يبرامطالعة حاضر 
كـه سـؤالات    اسـت   يدر حـال  يـن جمع شده است. ا يكديگرشده توسط هر گروه در كل سؤالات با  داده

بـه   يسـي انگل يهـا  فرهنگ ثلاند، م شده يارا جو يموضوعات متعدد و گاه متناقض ةدربار يشاننظرات ا
را كـه درمـورد    يسؤالات توانند مي مطالعات آتي. يرهخط، و غ برخط، برون يسي،به انگل يفارس ي،فارس

شـكل   هنام ـ پرسـش  يبـرا  هـايي  يرسازهكنند و ز يعتجم يكديگربا  كنند يجو م و پرس يموضوع مشابه
اـل: رو  بـراي بپردازنـد؛   يكنظرات افراد در هر يسةدهند. سپس به مقا  يهـا  بـه فرهنـگ   نسـبت  يكـرد مث

 يـن آخر. بـا ا  يخط، ال برون يسيبه انگل يفارس يها به فرهنگ نسبت يكردبرخط، رو يبه فارس يسيانگل
حاضـر   ةمحققان مقالشود.  يم يسرم يزن يگروهـ   داخل يسةبلكه مقا گروهي ينب يسةتنها مقا نه يوه،ش

 يشـتر مطالعـات ب  يبـرا  يسـرآغاز  وهشپـژ  يـن كـه ا  يدوارنـد حاضـر، ام   با اذعان به نواقص پژوهش
 باشد. ي و عوامل دخيل در آنيسنو فرهنگ ينةدر زم يرانيپژوهان ا محققان و زبان

  

  ها نوشت . پي7
1. Lexicography  

2. Rundell 

3. Bergenholtz & Agerbo 

4. Tarp 

5. Durkin 
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6. Jackson  

7. Schmitt  

8. Williams 

9. Nation   

10.  Svensén  

11.  Béjoint  

12.  Explanatory Mixed-methods Design  

13.  Creswell & Creswell  

14. Five-poin Lickert Scale  

15.  Focus-Group Discussions (FGDs)  

16.  Unstrcutured Interviews  

17.  Cronbach’s Alpha  

18.  Semi-structured Interview  

19. Kruskal-Wallis test 

20.  Kolmogorov–Smirnov test  

21.  One-way ANOVA  

22.  Chi-square   

23.  Bogaards 
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  .بهنود: تهران .نگاري هاي فرهنگ نخستين درس ).1384، ع. (فرد قانعي •
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